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ПИСЬМО ПРЕМЬЕР-МИНИСТРА КОРЕЙСКОЙ РЕСПУБЛИКИ ОТ 
22 ДЕКАБРЯ 1951 ГОДА НА ИМЯ ГЕНЕРАЛЬНОГО СЕКРЕ­
ТАРЯ ПО ВОПРОСУ О ЗАЯВЛЕНИИ КОРЕЙСКОЙ РЕСПУБ­
ЛИКИ О ПРИЕМЕ ЕЕ В СОСТАВ ЧЛЕНОВ ОРГАНИЗАЦИИ 
ОБЪЕДИНЕННЫХ НАЦИЙ 

Пари» 22 декабря 1951 г 
Настоящим имею честь обратись Ваше внимание на сообщение от 

19 января 1949 г (3/1238), адресованное Вам исполняющим обязан­
ности министра иностранных дел Корейской Республики, который, дей­
ствуя по поручению правительства, подал заявление о приеме Корей­
ской Республики в сос"аЕ и~енов Организации Объединенных Наций 

В свяои с э им случаем, проект резолюции, поддержанной девятью 
членами Совета Безопасности, в котором рекомендовалось генеральной 
Ассамблее принять в число членов Организации Корейскую Республику, 
не был принят по гричине возражений одного из постоянных членов 
Совета Безопасности Однако позднее, в своей резолюции 296 G ( i v ) 
от 22 ноября 1949 г Генеральная Ассамблея определила, что, по ее 
мнению, Корейская Республика является миролюоивым государством по 
смыслу статьи 4 Устава, котррое может и желает выполнять обязатель­
ства Устава, а потому должно было бь. быть принято в число членов 
Организации Объединенных Наций Поэтому Генеральная Ассамблея 
предложила Совету Безопасности пересмотреть заявление Корейской 
Республики в свете указанного мнения Генеральной Ассамблеи 
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Позднее, в своей резолюции 495(V) от 4 декабря 1950 г Гене­
ральная Ассамблея, напоминая о своей вышеуказанной резолюции 296(IV) 
от 22 ноября 1949 г , отметила, что она не получила рекомендаций о 
приеме какого-либо из государств, подавших заявление, и предложила 
Совету Безопасности рассматривать эти заявления согласно положениям 
резолюции 296(IV) 

По поручению правительства Корейской Республики, настоящим 
я имею честь возобновить заявление о приеме Корейской Республики 
в число членов Организации Объединенных Наций в соответствии со 
статьей 4 Устава 

При сем прилагается официальное заявление о том, что прави­
тельство Корейской Республики принимает все обязательства, опре­
деленные в Уставе Организации Объединенных Наций 

Далее, я имею честь просить Вас любезно передать настоящее 
заявление возможно скорее на рассмотрение Совета Безопасности и 
Генеральной Ассамблеи, с тем чтобы они могли рассмотреть его в пре­
делах срока, определяемого четвертым абзацом правила 60, но в соот­
ветствии с пятым абзацом того же правила Временных правил процедуры 
Совета Безопасности 

Я желал бы вновь выразить Вам глубокую признательность народа 
и правительства Корейской Республики за те грандиозные усилия, кото­
рые Организация Объединенных Наций произвела для отражения воору­
женного нападения, направленного против Республики, и для достижения 
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мирного урегулирования корейского вопроса 
По мнению моего правительства, прием Корейской Республики в 

Организацию Объединенных Наций явится шагом в направлении восста­
новления мира и безопасности на Дальнем Востоке 

Примите и проч 

Джон M ЧАН 
Премьер-министр Корейской Республики 

/ ДЕКЛАРАЦИЯ 



ДЕКЛАРАЦИЯ 
Сделанная в соответствии с правилом 133 Правил 

процедуры Генеральной Ассамблеи 

Настоящим я, ни:кеподписавшийся, Джон Мын ЧАН, 
премьер-министр Корейской Республики, надлежащим 
образом уполномоченный Государственным советом 
Республики, заявляю от имени правительства Корей­
ской Республики, что настоящей декларацией Корей­
ская Республика безоговорочно принимает на себя 
обязательства, предусмотренные Уставом Организа­
ции Объединенных Наций, и торжественно обещает 
выполнять таковые со дня принятия ее в число 
членов Организации Объединенных Наций 

ДЖОН M ЧАН 
Париж 


